
perdisse cela? (sous-entendu) je n'en avais déjà pas trop, aÙakkdich
wiya, fallait-il que ce fàt lui!

Ayettdn, marque une 'chose à laquelle on ne s'attendait pas, et qui
répugne au bon sens, v. g., ayettdn ha n'tawi totak! mais est-il possible
qu'il ait été faire cela ! était-il capable de cela? ce n'était pas ce qu'on
aurait' dû attendre de lui.

Miydnakote,v.g.,miydnakote awiyak kakebatisitji kitchi totak! quelqu'un
peut-il être assez insensé pour faire cela ! Il n'y a personne d'assez in-
sensé, etc., miydnakote awiyak metchipimdtisitji, askaw eka kitchi mami-
toneyittak, quelqu'un ne peut pas être assez méchant, pour ne pas ré-
fléchir quelquefois.

Wiydwibatch, parce que (expression de reconnaissance), puisque,v.g.,
wiyawibatch e kitimakeyimit, ni nan/skumon, puisqu'il me prend en
pitié, je rends gràces (l'usage seul peut faire comprendre la -significa-
tion de ce mot).

Pdskatch, jusqu'à, etc., Kijemanito mistahi ki ki sá/kihikonow, pdskatch
e mekil o peyakosdna, Dieu nous a beaucoup aimés, jusqu'à donner son
fills .u nique, ni wissakeyitten, pdskatch namawiya ni/ki atuskn, je souffre-
beaucoup jusqu'à ne point pouvoir travailler.

Tiyakwatch,v.g.,tiyakwatch nipaw,il ne devrait pas dormir, ou mieux,
au contraire il dort, tandis qu'il ne le devrait pas, tiyakiwatch atuskew e
ayamihekijikdyik, il travaille le dimanche, tandis qu'au contraire il rie
le devrait pas.

Mdkeyakam, v.g.,mkeyakam ki miyew, ki:/ka miyik ituke kiya mina, il lui

.en a bien donné, il t'en donnera sans doute à toi aussi, makeyakam
mamiyiydt, eka ka wi-miyit, il lui en a bien donné à lui, et à moi il ne
veut pas m'en donner.

Kanakeka,v.g. ,kanakeka kiyaskiw,de plus,il est menteur, kanakeha noti-

nikew mana, jusqu'à se battre ordinairement, kanakeka meyo pimdtisit,

sans compter qu'il est bon.

Tdnika, ou, tdpika, v.g.,/cánika ka ayimisiwc! c~mbien il doit avoir de

difficultés ! tdpika kita miyweyittam ! qu'il va être content!

Oti, v. g., ni wi-sipwettdn wábaki oli, je veux partir, c'est-à-dire de-

main.
Kispew, v.g., peyakwan ni tchikahigan, maka kispew kdsisin, je n'ai

qu'une hache, mais en retouf elle coupe bien.
Wiyotdni, c'est-à-dire, si, wiyotáni miyitáni, si je te le donnais.

Pota, poti, potdni tdpwe, tiens, il se trouve bien que c'est vrai! polo-
ma e wábattamdn meskandh, et puis tout d'un coup, je vois cela dans le


